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sthalam kOyil pAdal
paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai #  3.1.1 pAdal

AdinAy~naRu ~neyyodupAlthayir

a~ndhaNarpiri yAdhasitRambalam
~nAdinAyidamA ~naRu~nggondRai ~naya~ndhavanE
pAdinAymaRai yOdupalgldhamum

palsadaippani kAlkadhir veNdi~nggalL
sUdinAyaruLAy suru~ngga-em tholvinaiyE.

AdinAy ~naRu ~neyyodu pAl thayir

a~ndhaNar piriyAdha sitRambalam
~nAdinAy idamA ~naRum kondRai ~naya~ndhavanE
pAdinAy maRaiyOdu pal gldhamum

pal sadaip pani kAl kadhir veN thi~nggalL
sUdinAy aruLAy suru~ngga em thol vinaiyE

VG 6VLD Gamuiled LIML_ 60
LI 6001 SMbSM] LIGSLOLD M&LD:
Slowomp #  3.1.1 LIML_60

S lg@MUBM QBLEAWTGLUTESUIN]
SBSaTIIN WSS HmLDLIGVLD
Bg@milL_Lom BOIRIASTETEMD BHLUbHS 6l Geor
LMgemmilenm GmGLEESS LD
L6V FmL LG STeL&HEST 6 6 euTig Mids e
G g QMU BT GHRIS-CID AHTe0allmenGL.

S lg @Ml BH ABLAWIG LT Sl

bsanT Nflwng SbmibLeold
Blg O LT BMID Q&SMEmM BB e G
UMg el wampGWTG L6 SHWLD

LI6Y FmLLI el &6 ST Geueun &lmisse
G Lo QI (BT Si(HRIG D OSMev allnerGL

thiru~njAna samba~ndhar

AdinAy~naRu~neyyodu

S®@na FoUBSI)

S lgAMUBHABLAWTIG

#2801

# 2801

AdinAy you bathed in =) Lg. 60T MLL

~naRu good smelling B

~neyyodu with ghee QBWAWTG

pAl milk LIM6L
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thayir curd; yogurt; S
AdinAy ~naRu You had good ghee, milk, and | =9 e1mil BO @BWEAWTG
~neyyodu pAlthayir curd for your abhishEkam. LneSUN
a~ndhaNar brahmins 2[5 60011
piriyAdha never leaving Nfwns
sitRambalam chidhambaram (name of a & MMLDLI6VLD
temple town in South India)
~nAdinAy you sought Bl 6L

idamA ( =idamAga)

as place

QLo (= QL Lons)

a~ndhaNar piriyAdha

You sought as your place

bsan] Nflwng SbmibLeold

citRambalam Chidhgmbaram, that the (B Tlg 601 0 @L1om
~nAdinAy idamA brahmins never leave.

~naRum fragrant BOID

kondRai kondRai flower Q& M6T6mMm
~naya~ndhavanE liked BLHS 6l G eor

~naRu~nggondRai
~naya~ndhavanE

You liked the fragrant kondRai
flower.

BMIRIC&STEHM BB el G

pAdinAy You sang LiMlg 60T Ll
maRaiyOdu with vedas LomOEWTG
pal many LI60
gldhamum music SSWLD
pAdinAy maRaiyOdu You sang vedas and many LMig6ml wemCWnG L6
pal gldhamum kinds of music a‘f@@ D

pal many LI60

sadai matted locks gL

pani cool Li6aT)

kAl &BM6L

kadhir rays &S]

veN white © 6 6u01
thi~nggal moon SR
sUdinAy you wore G lg eoTmLil

palsadaippani kAlkadhir
veNthi~nggalL sUdinAy

You wore the white moon
radiating cool rays on your
many matted locks.

LevFmL e &Te&ST
Q6. 6UUT S5 BB 61T (G, Lg- UL

aruLAy may you bless (BT
suru~ngga to shrink Fi(HRIS
em our GILD

thol old QS ev
vinaiyE karma alemerGu

aruLAy suru~ngga em
tholvinaiyE

May you bless us and make our
old karma vanish

SR S(HRIS GILD
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| Agneellmen G

O Siva! You had good ghee, milk, and curd for your abhishEkam. You sought as your place
Chidhambaram, that the brahmins never leave. You liked the fragrant kondRai flower. You sang
vedas and many kinds of music. You wore on your many matted locks the white moon radiating cool

rays. May you bless us and make our old karma vanish.

sthalam podhu pAdal
(pa~njjAkkarap padhigam)

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:

thirumuRai #  3.22.1 pAdal

thu~njjalu~n thu~njjali IAdha pOzhdhinum
~ne~njjaga ~nai~ndhu ~ninaimin ~nALdhoRum
va~njjaga matRadi vAzhththa va~ndhakUR
Ra~njjavu dhaiththana a~njje zhuththumkE.

thu~njjalum thu~njjal ilAdha pOzhdhinum
~ne~njjaga[m] ~nai~ndhu ~ninaimin ~nALdhoRum
va~njjagam atRu adi vAzhththa va~ndha kUtRu
a~njja udhaiththana a~njju ezhuththumk.

VG 6VLD QUG LML 60
(LGFT&ESNL LSlSID)

LI 6001 SMbSM LIGSLOLD M&LD:

Slomwomp #  3.22.1 LIML_60

S GFNH SIGTF6 Mg CUMTPSID

O GFH MBHIE Blmerdler BreTaSTmILD
UGFS DD UTPSS abSED
DEHT6 MBS0 ASH0F WHSIGLW.

S GFND FGF6 Deons CuTPSleid

OB GTFH[D] mBHS Bloadle BIsTESTmID
UGESD ADM Slg UTRSS MUbD Snhm)
BT LMBSSS0 A EHT AWSHSICL.

thiru~njAna samba~ndhar

thu~njjalum thu~njjal #3031
ilAdha

S (G e FhUBSI

S SGTFYID FIESHT # 3031
Qeons

thu~njjalum ‘ asleep and ‘ S BT QILD
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ilAdha ( = illAdha) not Qs (= QeveunD)
pOzhdhinum and during GuMpSHlid

thu~njjalum thu~njjal while sleeping and while | g1GFID SIGFH Q6D
ilAdha pOzhdhinum awake Gump g‘bq b

~ne~njjagam (=
manadhu)

mind; heart;

OB GIFHD ( = EIG)

~nai~ndhu ( = urugi)

sincerely; melted;

DBHE! (= 2 (B

~ninaimin you think 151 60 6010 637
~nAL thoRum daily B6T QSTmILD
Nnefnjjedaﬁga[m] - Eray daily with all your | QB @GF&[D] ®BHGE Blameridler
~nai~ndhu ~ninaimin eart : r
~nALdhoRum pramaASIpID
va~njjagam insincerity U (HTFHLD
atRu without SO
adi feet 3llg
vAzhththa worship UMDS D
va~njjagam atRu adi when he (mArkaNdEya) | eu@FHD DM Silg UTPSS
vAzhththa worshipped the holy feet
sincerely
va~ndha came UHSD
kUtRu death = yama (god of Snhml
death)
a~njja to be afraid; to scare N SF
udhaiththana they kicked 2 MBS D6
a~njju five N GG
ezhuththumE letters TS SIG
va~ndha kUtRu a~njja The five letters kicked AUHS DN AGTF 2 MHSHS 6
udhaiththana yama and made himrun | o SAFWSHSIGL

a~njjezhuththumE

scared.

(Five letters = ~na ma si
VA ya = implies Siva
here)

Background:

When thiru~njAna samba~ndhar reached the age appropriate for upanayanam (investiture of the
sacred thread), his parents organized a ceremony. The learned brahmins performed the rituals and
then formally initiated thiru~njAna samba~ndhar into learning vedas. They were trying to teach a
child who had been fed all the knowledge by pArvathi. What an irony! The learned men who were
there to explain gAyathri ma~nthra to the child turned to be disciples and thiru~njAna samba~ndhar

clarified the various doubts they had in the scriptures. After clarifying their many doubts,

thiru~njAna samba~ndhar sang this padhigam praising the greatness of the five letters namaSivAya.

Meaning:
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The five letters are great. (~na ma si VA ya = implies Siva here). Pray daily with all your heart when
you are awake and asleep. When mArkaNdEya worshipped the holy feet of Siva sincerely, even
yama (the god of death) could not touch mArkaNdEya as he was kicked by Siva and had to run away
scared.

sthalam podhu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
(pa~njjAkkarap padhigam)

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:

thirumuRai #  3.22.3 pAdal Unil uyirppai odukki #3033

Unilu yirppai odukki yoNsudar
~njAnavi Lakkinai yEtRi ~nanbulath
thEnaiva zhithiRa~n dhEththu vArkkidar
Anake duppana a~njje zhuththumkE.

Unil uyirppai odukki oN sudar

~njAna viLakkinai EtRi ~nan pulaththu
Enai vazhi thiRa~ndhu EththuvArkku idar
Ana keduppana a~njju ezhuththumE.

S 6VLD Qung umLe Sl @ FoUbST
(LGFT&ESNL LSlBID)
LI 6001 SMbSM] LIGSLOLD M&LD:
Slomwomp #  3.22.3 umLed  omefiled 2 WIijliemu # 3033
RGeS

smefley WITLimU QRGHS QMG J
@nerell ensSlener Gl BTl S
Comaal PSIpp CHSE! ol
OB GLUAN ST WSSIGw.

omefl 60 2 NTLIMU QRGHS] Qe FL_iJ
@nen allsnéslaner gl BT LievSS!
gman il SpHG ISSUMTES L]
W6 0BGLULAN AT WSS CL.

Unil in the body om 3l 60

uyirppai breathing o WiyliemL
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odukki control; QRGHD

Unil uyirppai odukki controlling the breath in | amefMed 2 WTLIMU QGBS
the body

oN bright &2 6001

sudar light GL[J

~njAna knowledge @h e

viLakkinai lamp e 611 & 6m o1

EfRi to light gl

oNsudar lighting the lamp of QR EGL_[]

~njAna viLakkinai EtRi knpwledge that shines @nen ellenseSamen g
bright

~nan good 601

pulaththu path Hosa!

Enai another QJ6M 60T

vazhi way suLpl

thiRa~ndhu opening Slmb gl

EththuvArkku to those who worship ISSIUNTSH S

~nanpulaththu Enai
vazhi thiRa~ndhu

to those who worship by
opening another way

BRSS! gmear all SIphHS
JSSIUNHS

EththuvArkku which is a good path

idar obstacles; problems; Q1]

Ana that are ), 601

keduppana they destroy Q& GLIL6T

a~njju five NGBS

ezhuththumE letters TS SIGL

idar Ana keduppana The five letters (five QL] <6 QsGLU6
a~njjezhuththumE letters = ~nama si VA ya | o G ag WSSIGWL

= implies Siva here)
destroy all the obstacles
of those who worship

Background:

See the background information provided in the song ' thu~njjalum thu~njjal ilAdha' (3.22.1) which

is the first song of this padhigam.

Meaning:

The five letters are great. (~na ma si VA ya = implies Siva here). They will destroy all the obstacles
of those who worship by meditating on namaSivAya following SivayOga practices such as controlled

breathing (prANAyAma), etc.

sthalam

podhu

pAdal
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(pa~njjAkkarap padhigam)

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai #  3.22.4 pAdal Unil uyirppai odukki
~nallavar thlyare nAdhu ~naccinar
sellalke dacciva muththi kAttuva
kolla~na mandRamar koNdubOm idath
thallalke duppana a~njje zhuththumE.
~nallavar thlyar enAdhu ~naccinar
sellal kedac civa muththi kAttuva
kolla ~naman thamar koNdubOm idaththu
allal keduppana a~njju ezhuththumE
S 6VLD Qung umLe Sl @ FoUbST
(LGFT&ESNL LSlsID)
L 6301 SMHSM] LGSO J&LD:
Slomwmp #  3.22.4 um_e  emefled 2 WFlIemL
RGHS|
H6V6VAIT SWAT NGl HESF e
AF608s LESI WSS sl Geu
Q&BMEL6VH LOATMLDYT Q&MenGEUMD S5
HLVVED GLILA HSHOTF WHSIGLD.
V66T ST GGl HE ey
Q566 AELE Slou WSS BTGy
Q&BM6L6V BLOGT SN ASBTENGEUTD QLS
SIV6V6L ABGLLN G GTWRSHSICL
~nallavar good person 560606
thlyar bad person Sy
enAdhu (= ennAdhu) regardless GG ( = GIETEINGI)
~nallavar thlyar enAdhu | regardless of whether a person is 5606061 £ Wiy Creormg
good or bad
~naccinar those who desire (i.e. those seek B& ey
Siva)
sellal problems Q&F 606060
keda destroy (ALY
siva muththi (= mukthi | Siva’s path to release (from cycle Sl WSS (= WSS =
= mOksham) of birth and death) Glomaasid)
kAttuva they show SN G 6
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~naccinar sellal kedac they destroy the problems and BESIOT 05606060 ABL &
civa muththi kAttuva show the Siva’s path to release Seu W & @q BML_Gal
(from cycle of birth and death) to
all those who seek Siva
kolla to torture Q& M6V 60
~naman yama; god of death 5 L0 60T
thamar men HLO]
koNdubOm taking (our life) QBMeanG UMD
idaththu when QL Sgl
kolla ~naman thamar when yama’s servants take us (at Q&BMEV6V BLOGT SHLDT)
koNdubOm idaththu death) for torturing Q&MaEnGEUD S SG
allal (that) problem 160606V
keduppana they destroy Q& G LILI6T
a~njju five @S
ezhuththumE letters WS SIGW
allal keduppana The five letters (five letters =~na | 1606060 QHGLILIG
a~njjezhuththumE ma si VA ya = implies Siva here : :
! destroy th}e,: problé)ms ) SSATW@HSIE

Background:

See the background information provided in the song ' thu~njjalum thu~njjal ilAdha' (3.22.1) which
is the first song of this padhigam.

Meaning:

The five letters are great. (~na ma si VA ya = implies Siva here). They will destroy the troubles of
those who seek Siva, regardless whether they are good or bad. They will show them Siva’s path to
release (from cycle of birth and death). When yama’s servants take us (at death) for torturing, the five
letters will destroy that problem too.

(i.e. Siva will protect the devotees from all problems in this life and beyond, regardless of whether
they are considered good or bad by the society).

sthalam thirukkazhumalam (sIrkAzhi) pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kolli rAgam: ku~ndhalLa varALi
thirumuRai # 3.24.1 pAdal maNNil ~nalla vaNNam #3052

maNNinal lavaNNam vAzhalAm vaigalum
eNNinal lagadhikki yAdhumOr kuRaivilaik

kaNNinal la::dhuRu~ng kazhumala val.a~nagarp
peNNinal IALodum peru~ndhagai yiru~ndhadhE.

maNNil ~nalla vaNNam vAzhalAm vaigalum
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eNNil ~nalla gadhikku yAdhumOr kuRaivu i[l]laik
kaNNil ~nalla::dhu uRum kazhumala val.a ~nagarp
peNNil ~nallALodum peru~ndhagai iru~ndhadhE.

LS 6VLD

SlmoaWweold (Fismpl)
LI 6001 QBM6vL60l
Sowop #  3.24.1

umLed Sl @nar FoubS)
Jnsb:  Ghoen eurme
LML 60  LoGwIeuiN6b H6vev euawienid # 3052

LD6TOT6UTI 69760 606U 6TITEUITLD 6UTLPEVITLD 600 61 E)ILD
eI aT6L VBSBES] WGIGLNT Gmmellmend

& 6UUT U 60T 60 60 GIMITI & (LLD6V 6L BB TLI
QueTeileed OTAMIGL AUGBHSMS WHBHSECS.

LOGTITEUUTI 60 (56060 6UETITEIUILD 6UMLPEVITLD 676U BEILD
CIETTETTI 60 B6V6V BHSE WNGIGLNT GSmmey S[60]6n 60
SEUTEUHT 60 H6V6VHGI 2 MID &(RLO6V 66T BT

QueTTETTley BHELETATGLD AUBHSMB DBHHSCS.

maNNil on earth LD 6601 6031 60
~nalla good 56060

vaNNam way 61 6007 6007 LD
vAzhalAm can live GUMLPEVLITLD

maNNil ~nalla vaNNam
vAzhalAm

One can live well on earth

LO6TOTEUUTI 60 [56060 6L EUITEUILD 6UMLPEVMLD

vaigalum daily M EUSBKILD

eNNil if you think T 6007 60071 60

~nalla good 56060

gadhi future &

yAdhumOr any WwrgI Gy
kuRaivu lack SMmMe

ilai (= illai) no Qmev (= Bevemev)

vaigalum eNNil ~nalla

If you think daily, there is

MEUSNID CTETITEUH6d BV B S

gadhi}(ku yAdhumOr no doubt about the good WG Gy Gmpeiemey
kuRaivilai future

kaNNil in the eye & 660169071 60

~nalla::dhu good b6V S

uRum seen 2 Mib

kazhumalam sIrgAzhi (name of a temple | &WLeVID (FIBML)

town)
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valLam rich 6 6TTLD
~nagar town B&I]

peNNil among women @ L1 60T 603T] 60
~nallAL best 560606
odum with RGLD
peru~ndhagai lord QAUBHSMSB
iru~ndhadhu is QBHSS

kaNNil ~nalla::dhuRu~ng

gazhumala val.a~nagarp
peNNil ~nallALodum
peru~ndhagai iru~ndhadhE

the lord is with the best
among women in the rich
town of SirgAzhi, where
everything is pleasing to the
eye

ST (56060 GIMIMI & (LRLD6V
OB GLIGTITEN 60 [5606VTEEMTGLD
LGHEMS AGHSCS

The lord (siva) is with the best among women (parvathi) in the rich town of sIrgAzhi, where
everything is pleasing to the eye. If one thinks about this daily (i.e. prays to the lord daily), then such
a person will live well in this life and a good future (after this life) is also assured.

sthalam
paN:
thirumuRai #

kolli
3.25.1

thiru~ndhu dhEvangudi

pAdal

thiru~njAna samba~ndhar

rAgam:

pAdal

maru~ndhuvEN dillivai ma~ndhira~ng gal.Livai
puri~ndhukEt kappadum puNNiya~ng gal.Livai
thiru~ndhudhE vangudith thEvardhE veydhiya
aru~ndhavath thOrthozhu madigalLvE da~nggal E.

maru~ndhu vENdil ivai ma~ndhira~nggal ivai
puri~ndhu kEtkappadum puNNiya~nggal ivai
thiru~ndhu dhEvangudith thEvar dhEveydhiya
arum thavaththOr thozhum adigal. vEda~nggal E.

LS 6VLD
LI 60T Qsmev6dl
Sowop #  3.25.1

SBHg CHUMGS!g

LIML_ 60

maru~ndhuvENdil #3063

S (G @ e FUBSI

JM&LD:

LIML_60

DB HSICeET lg.6060lmel HSITR Setalme
LUTbaCeL sluGLD Laumeulun Seteflmel
HoHSCS Ao Coufcs Aauliw
SAGHSUS CHMTOSTW IgHHTE6 L misGer.
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GBI Geolettiig e Denel HSITRIGH Sene
g GaLlsliuGLD Laueatlumiss Do
HohHg CoHaiiohsd Coul CHaubSW

SIGBD SUSHCHNT QST g6 GeuL_misGer.

maru~ndhu medicine GBS
vENdil if you want G 660019 60
ivai these Qemey

maru~ndhu vENdil ivai

if you want medicine these
(i.e. these are the medicine)

GBS Coleig e Bemel

ma~ndhira~nggalL

mantras (holy words
offering protection)

D15 &5 T I 61T

ma~ndhira~nggal ivai

these are the mantras

LDHSITRIGE S6n 6

puri~ndhu performing (puja, tapas, Wil 3l

etc.)
kEtkappadum kEL = ask/request CaLlasliuGLD
puNNiya~nggal. puNyAs; boons L| 6001 6031 LLI Pl & 61T

puri~ndhu kEtkappadum
puNNiya~nggal ivai

these are the boons
requested by those who
perform puja/thapas

Lfbg CaLlaliuGLD L6 eutiumigs

Qemel

thiru~ndhu dhEvangudi

name of a temple town

SmHg CHAUTSlg

dhEvar dhEvu god of the gods = sivA Copal] Cey
eydhiya reach; achieve @ISl
arum great; ardent SI(HLD
thavaththOr (thavam = thapas) SIS CSH]
devotees
thozhum worship QsnWLd
adigal god Sllg &6
vEda~nggalLE (vEdam = vEsham) CouL_misGer
forms
thEvar dhEveydhiya arum those devotees who have CaaT CHOMLSIW SHLD
thavaththOr reached siva by performing SIS CHIT
great austerities
thozhum adigal worship the various forms of | Q&ML Siig&6iT CeuL_ MGG

vEda~nggal E

siva

(Remember) the various forms assumed by the god (sivA) of thiru~ndhu dhEvangudi. If you seek
(release from the cycles of birth), these are the medicines. These are the mantras. These are the boons
requested by sages by performing thapas. These various forms of siva are worshipped by great
devotees who have reached siva.

(i.e. Devotees can meditate upon God in any of the many forms. He appears in that form and grants

the wishes)
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sthalam

podhu (~namaccivAyath

thiruppadhigam)

paN:

thirumuRai # 3.49.1

kausigam

kAdha 1Agik kasi~ndhukaN NIrmalgi
Odhu vArthamai ~nanneRik kuyppadhu
vEdha ~nAnginu meypporu LAvadhu
~nAdhan ~nAma ~namacci vAyavE.

kAdhalAgik kasi~ndhu kaNNIr malgi
OdhuvAr tha[m]mai ~nal ~neRikku uyppadhu
vEdha[m] ~nAnginum meyp porul. Avadhu
~nAdhan ~nAma[m] ~namaccivAyavE.

G 6VLD

Qungl (BL&Sumus

Soludlsid)

LI 600T:
Sewon #  3.49.1

Q& MBI

&NS ndld &bl iy
QRS UMTSmL BATAEMS G&WILG
Goug mBrasSla ALWIAU® aTTagI
BMGH6 B BLOFS] umuGe.

BN1SNSE S b Sy o6
QRIIUMT S[D]m B ABMSEGS 2 WL
Geous([1b] BTGl QWL QUT®HET <6l
BMGHe BL[LD] LSS umuGe.

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

bairavi
kAdhalAgik kasi~ndhu

rAgam:
pAdal

umLe Sl @ FoUbST

smugeall
sNHensld sSbgl

JN&LD:
LIMTL_ 60

#3320

# 3320

deep love

BMSH60

kAdhal
Agi

with; having

<&l

kasi~ndhu

with feeling

&5H Gl

kaNNIr

tears

malgi

full of

& 6001 60011
Lo6u&S]

OdhuvAr thamai

OdhuvAr = those who
sing/say

QRSN SHENLD
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~nanneRikku to good path IATINETG)

uyppadhu (it) takes 2 WOUG)

kAdhalAgik kasi~ndhu Those who say it with deep | sngeondld &SB! @6 e
kaNNIr malgi love and devotion with tears : : : e
OdhuVArthagmai in their eyes are taken to the RS pard m[ﬂdﬁ@ B
~nanneRikku uyppadhu good path by it.

vEdham vedas Geusld

~nAnginum in the four B 601651 LD

mey true QoL

porulL meaning QUIT(H 6T

Avadhu itis 260G

vEdham ~nAnginum It is the true meaning Gousld BNAISI@ID QLOWLIQLIT® T
meypporul. Avadhu contained in the four vedas. RIS

~nAdhan lord’s 51601

~nAmam name BALDLD

~namaccivAyavE namSivAya indeed B Sl emuGe

~nAdhan ~nAmam It is the lord’s name BNS60 B BLGSFeumuGey
~namaccivAyavE namaSivAya indeed

Background:

thiru~njAna samba~ndhar's parents wanted him to get married. thiru~njAna samba~ndhar was
beyond worldly desires and he had no interest in getting entangled in the normal human cycle of

attachments and miseries. However, his parents and other elders tried to convince him that as he had
re-established the vEdha dharma, he should lead the way for others and get married so that he will be
able to perform other vEdhic rituals as prescribed in the vEdhas which require wife's participation.
thiru~njAna samba~ndhar did not wish to disobey his parents. He reluctantly agreed to get married.

On the day of his wedding, after the rituals were over, he, his bride, their parents and others went to
the local Siva temple in thiru~nallUr. thiru~njAna samba~ndhar prayed to god. He sang the
padhigam ( = decad) starting with 'kallUrp perumaNam vENdA' (3.125.1) indicating his desire to be
re-united with Siva.

Siva appeared and blessed him and then transformed into a ball of light. An entranced appeared on it.
thiru~njAna samba~ndhar sang the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1)
extolling the virtues of chanting the lord's name ~namasivAya. Then he directed his family and
friends to go around that flame and enter it. Finally, he and his bride entered the flame. It then
disappeared. All others who were assembled there but were not blessed to join him in the jyOthi
stood amazed and worshipped Siva with folded hands.

Meaning:
Those who say it with deep love and devotion, with tears in their eyes, are taken to the good path by
it. It is the true meaning contained in the four vedas. It is the lord’s name namaSivAya indeed.
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sthalam podhu (~namaccivAyath pAdal thiru~njAna samba~ndhar
thiruppadhigam)

paN: kausigam rAgam: Dbairavi

thirumuRai#  3.49.5 pAdal kolvArEnu~ng guNam

kolvA rEnu~ng guNampala ~nanmaigal.

illA rEnu miyambuva rAyidin

ellAth thI~nggaiyu ~nl~ngguva renbarAl

~nallAr ~nAma ~namacci vAyavE

kolvArEnum guNam pala ~nanmaigalL

illArEnum iyambuvar Ayidin

ellAth thI~nggaiyu[m] ~nl~ngguvar enbarAl

~nallAr ~nAma[m] ~namaccivAyavE

VS 6VLD Qungl (BL&Slaumus umLed  Slm@nea FoUbST
EAGIREALI)

L 6501 QsmMSHLD gneé:  auryel

Slomwomp #  3.49.5 UL 60  GQ&smeLeumGraimi (& ewib

Q&b MeLeUNT CraIml & 6WIDLIE) B60TELOG T

Qeveor Crsy WOIWbLeu rmullig 6

ARTS SRMBL HRIG6 GFeTLITTe

B606VNTT B BLOGS] eumwGey

Q&BMELEUTEITILD (& 6WILD LI6V (5631606

BeveonCrsd @wibLyely <y Wilig 6

G6L6UNS SHRIMEBIW[LD] I5HIE 6T GI6TLITTE

B6VEVMT BLO[D] B eumuGey

kolvArEnum even if they are killers Q& meLaITGIaILD

guNam qualities (& 6u0TLD

pala many L6V

~nanmaigal good I 601 60 LD&B 61T

illArEnum even if they do not have | @ 6veonGrgmiLd

guNam pala even if they do not have | @6wilb LI6V B6ITENLOG 6T

~nanmaigal illArEnum | many good qualities @6 eTGygILD

iyambuvar they say Q@wibL ey

Ayidin if < Wilig 61

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

#3324

# 3324

15



iyambuvar Ayidin if they say QwibLyeur] =y ullig 61
ellA all GT6L 60

thI~nggaiyum harms SHRIMBLD
~nl~ngguvar will get away R

enbarAl they (sages) say GIEATLIT 6V

~nallAr the good ones = sages 15,6060

ellAth thl~nggaiyum sages say that those who | cre06vTd SHRIMBWID BHRIG T
~nl~ngguvar enbarAl say (~namasivAya) will | a0 TT60 56060NT
~nallAr not come to any harm

~nAmam name BALLD

~namaccivAyavE namSivAya indeed LG SleUmuGe
~nAmam It is the lord’s name B BLOFSF eImuGel
~namaccivAyavE namaSivAya indeed

Background:

See the background information provided in the song 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) which is the

first song of this padhigam.

Meaning:

The sages say that those who say the lord’s name namaSivAya (with devotion) will be protected
from all harm, even if they are killers with no other good qualities.

sthalam podhu (~namaccivAyath
thiruppadhigam)
paN: kausigam

thirumuRai # 3.49.6

ma~ndha rammana pAva~nggal. mEviya
pa~ndha naiyavar dhAmum pagarvarEl
si~ndhum valvinai selvamu malgumAl
~na~ndhi ~nAma ~namacci vAyavE.

ma~ndharam a[n]na pAva~nggal. mEviya
pa~ndhanaiyavardhAmum pagarvarEl
si~ndhum valvinai selvamu[m] malgumAl
~na~ndhi ~nAma[m] ~namaccivAyavE.

VS 6VLD Qungl (BL&Slaumus
SlwLLSEID)
L 6o Qsm&lsLD

Sowon #  3.49.6

pAdal

rAgam:
pAdal

LIML_6V

JN&LD:
LITL_6D
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bairavi

ma~ndharammana
pAva~nggal.

S (G e FhUBSI
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DS DG LIMeRicGeT GLoellw

LB L] STUPLD LiGbTeUGren
SlbGID UM AF6I6IW LDEESLOMEY
B B BEFS aumuGey.

LDBSID i[6T]eon LMeumigs s Gellw
LBSMETEITSTUPLD LIGTeUGT60

Slbgib aevallmen QF6v6l[LD] LD6LSLOTE
B B[] BLFSlamuGe.

ma~ndharam mandhara mountain LDHSIILD

a[n]na like i [6d1] 601

pAva~nggal sins LI 6 M & 61T

mEviya having Guallw
pa~ndhanaiyavardhAmum even a person with karma LI 15 & 60 601LL U [F HTUOLD
pagarvarEl if they say (~namasivAya) WE IR

ma~ndharam a[n]na
pAva~nggal. mEviya
pa~ndhanaiyavardhAmum
pagarvarEl

Even a person with a karma
having a lot of sins like the

mandhara mountain, if they
say (~namasivAya)

DBSID i[6T]eor LMeumigs 6T Geilw
LBSMETUEITSTUPLD LIGTeUGT6en

si~ndhum

fall

Slbgilb

valvinai (= val + vinai)

bad karma = sins

alevalleme (= al6d + allameor)

si~ndhum valvinai

the sins will fall away

SlbgIb aueveallmer

selvamum wealth; good fortune; QF6LaUPLD
( ‘selvam’ means many
kinds wealth — not just
money)

malgumAl will increase LD6L(&LOIMED

selvamum malgumAl

will get many good things

Q& 6LEIIPLD LD6L(EGHLDTED

~na~ndhi our lord called ~na~ndhi B g‘,gj‘]
~nAmam name BALOLD
~namaccivAyavE namSivAya indeed ‘r_r)Lo&'eﬂG)J mwGeu

~na~ndhi ~nAmam
~namaccivAyavE

Our lord ~na~ndhi’s name is
namaSivAya indeed

B BOD BLOE S aumuGel

Background:

See the background information provided in the song 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) which is the

first song of this padhigam.

Meaning:
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Even if someone who has accumulated a lot of sins, which when stacked up will be comparable to
the size of the mandhara mountain, says our lord ~na~ndhi’s name namaSivAya, their sins will fall

away and they will get all kinds of wealth.
(i.e. even great sinners are redeemed by praying to Siva).

sthalam thiru-AlavAy pAdal
paN: puRa~nlIrmai rAgam:
thirumuRai #  3.120.1 pAdal

ma~nggaiyark karasi vaLavarkOn pAvai
varivaLaik kaimmada mAni

pa~nggayac celvi pANdimA dhEvi
paNiseydhu ~nALdhoRum paravap

po~nggazha luruvan pUdha~nA yaganAl
vEdhamum poruLgal.u maruLi

a~nggayaR kaNNi thannodu mamar~ndha
AlavA yAvadhu midhuvE.

ma~nggaiyarkku arasi vaLavar kOn pAvai
vari valLaik kaim mada mAni
pa~nggayac celvi pANdi mAdhEvi
paNi seydhu ~nALdhoRum paravap
po~nggu azhal uruvan pUdha ~nAyagan ~nAl
vEdhamum poruLgalLum aruLi
a~nggayaRkaNNi thannodum amar~ndha

AlavAy Avadhum idhuvE.
6V S 601D S (B~ eoaumil LITL60
LI 60T LmI5TjenLo JnésLD:
Slowomp #  3.120.1 LML 60

LOBIMEBLITS B alealTGHMe Lmmel
aflalemeTés mELDLOL LOM6TT
LURIsWE QF6vell Limeiigom Ggeil
L 0& g BraTaSTmID Lyeul
QUITMIGBLY §0I(H U6 LLBSBM L6V
G AUTHTSE) L®6M
SRIBWDH S HeTeanG LTHS
<,606UM WeUG LOIFIGe.

LDRIMSBWTHEG ATS) alamel] Caobmen Limamel
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sl eUeM6ETIS MEBLD DL LOM6HT
LURIsWE QF6vell L6y onGseil
L6 Q&g BIFTASTMID LigeuLl

QUITRIG L6V 2 (HEUET LS BB BHIT6V
GBS AUTHTSEHD A®6

SRS DS A6 SETAMTGLD SHTHS
=,606UM <Y eGID BSICal.

ma~nggaiyarkku arasi Name of a pANdya queen DRI ST GG ANS
(queen among women)

vaLavar chOLa eU6ETTe ]

kOn king Gamei

pAvai daughter Limem el

valLavarkOn pAvai chOLa king’s daughter eUeTeUT GBIt LIMem el

vari line; ribbed 6ur

valai bangle 61 60) 617

kai hand D

mada young oL

mAni (eye) like a doe Lomed

varivalLaik kaimmada mAni

One with ribbed bangles and eyes
like a young doe

alflalemeTd maLDLOL M6

pa~nggaya lotus LMW

(= pa~ngkajam = thAmarai) (= URIGSID = STDMN)
celvi girl Qg 6o

pANdi pANdya LIM600TLg.

mA great LD

dhEvi queen Gsall

pa~nggayac celvi pANdi the great pANdya queen who is URISWE G&6vell Limeig rGs el
mAdhEvi like Lakshmi

paNi service L1 6007}

seydhu doing QT WS

~nALdhoRum daily BI6TESTMILD

parava worship uiryeu

paNiseydhu ~nALdhoRum
parava

doing service and worshipping
daily

L O&WLg BraTASTmIbD L6

po~nggu rising QUM
azhal fire SILP6L
uruvan one with the body 9_(h 6601
pUdha bhUtha = living beings US
~nAyagan lord B L& 601
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po~nggazhal uruvan pUdha

the lord of all living beings with

QUTRIBLPE) 2 (HeU6T LS BITLE6T

~nAyagan body like rising fire

~nAl four BT6V

vEdhamum vedas and Gaus Wb

poruLgalLum (poruL = artha) = their meanings QLI 6116 (§HLD

arulLi bestowed NG

~nAl vEdhamum he bestowed the four vedas and BM16L GeUSUWLD GLIM(H 6T HLD
poruLgalLum aruLi their meaning Sime

am beautiful 3D

kayal fish &L 6L

kaN eye & 6001

a~nggayaR kaNNi

beautiful fish like eyed woman =
mInAkshi

RIS WD & 600 6ul

thannodum with SHATEMGHLD
amar~ndha sitting SIDTHS
AlavAy name of the temple in Madurai <), 606U ML
Avadhum is S, QUGID
idhuvE this? 2aiGa

a~nggayaR kaNNi
thannodum amar~ndha
AlavAy Avadhum idhuvE

Is this the AlavAy temple of
Madurai where Siva is present
with mInAkshi?

SRIBWD &Heneu &6d1e TG LD

SIDTHS Y 606UML Y eUGILD
23166

Background:

The influence of Jainism was on the rise in the pANdya kingdom. Even the king had adopted jainism.
The queen queen ma~nggaiyarkku arasiyAr and the chief minister kulacciRaiyAr felt that the king's
actions are not right. They sent a message to thiru~njAna samba~ndhar and invited him to come to
Madurai. thiru~njAna samba~ndhar went to Madurai. The minister welcomed thiru~njAna
samba~ndhar as he entered the Madurai area. samba~ndhar enquired the minister about the
whereabouts of the famous AlavAy temple. kulacciRaiyAr showed the temple towers (gOpuram) in
the middle of a wooded section of the town. samba~ndhar sang this padhigam ( set of 10 songs) and
entered the town and went straight to the temple for praying.

For further information see the background for 'ma~ndiramAvadhu ~nlIRu' (2.66.1).

Meaning:

ma~nggaiyarkku arasi is the chOLa king’s daughter. She wears ribbed bangles and has eyes like a
young doe. She is like lakshmi and is the great queen of pANdya kingdom. Siva has the form like a
bright fire and is the lord of all living beings. He has bestowed the four vedas and their meaning to
us. Is this the AlavAy temple of Siva and mInAkshi where ma~nggaiyarkku arasi worships and

serves the lord every day?
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sthalam thiru-AlavAy pAdal
paN: puRa~nlIrmai rAgam:
thirumuRai # 3.120.11 pAdal

pannalam puNarum pANdimA dhEvi
kulacciRai yenumivar paNiyum
a~n~nalam peRusl rAlavA ylsan
thiruvadi yA~nggavai pOtRik
kannalam periya kAzhiyuL ~njAna
samba~ndhan se~ndhami zhivaikoN
dinnalam pAda vallava rimaiyO
rEththavIR Riruppava rinidhE.

pal ~nalam puNarum pANdi mAdhEvi
kulacciRai enum ivar paNiyum
am ~nalam peRu slr AlavAy Isan
thiruvadi A~nggu avai pOtRik
kannal am periya kAzhiyuL ~njAna
samba~ndhan se~ndhamizh ivai koNdu
in ~nalam pAda vallavar imaiyOr
Eththa vItRu iruppavar inidhE.

6V 601D S (B~ eoaumil LITL60
LI 60T LmI5TjenLo JnésLD:
Slowomp #  3.120.11 LML 60

LIGHTET6VLD L{uur(HLD Limeurig Lom G el
GvESlmm Qweaidleuy ey
BB QUM Frevelr Waer
Slmallg Wikismel GUTDHMOIES
&eaeod Quiflw &mpluye @meon
FhUB S QF BB Ll6n 6 6\ met
lg.60T60T6VLD LIML 6U606v6 (TemloGuim
Crsaih Holua Nadcs.

LI6) B6VLD Ljeuur(HLd Limeutilg. LTGHe
GSSlmm amib Gleu] LD
3D Beob QUM FJ <y eoeunil FF6
Slmelly BRIG Simel GUmdled
BT i QU STPlwer @ me
FOUBSE 055D el ASTEG
Q)61 VLD LML 6U6L6V6UTT R emoGLmy
g5g by Aiua] QaCs.
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S @M FUBST
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pal many LI60
~nalam good qualities H6VLD
puNarum having L] 600T(TH LD
pANdi pANdya LIT600TLg-
mAdhEvi queen LIGCSH6
kulacciRai kulacciRai (name of the then chief | @e&SFlenm
minister of the pANdya kingdom)
enum named GIEILD
ivar these Qe
paNiyum worshipping Leuenw b
am beautiful =)
~nalam good H6VLD
peRu receive (AN
slr praise &1y
AlavAy name of the temple in Madurai <), 606U ML
Isan lord & 601
thiruvadi holy feet Slmallg
A~nggu there NG
avai these 316061
pOtRi worship Gurmm
kannal sugarcane & 60160760
am beautiful 3D
periya big Quflw
kAzhiyuL in sIrgAzhi &mpluy6it
~njAna samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar @60 FLOUBS6T
se~ndhamizh sweet thamizh QFHSLOID
ivai these Qmeu
koNdu with ARG
in sweet @) 601
~nalam good H6VLD
pAda to sing LIme—
vallavar those who are capable 6160 6V6U(T
imaiyOr devas Qe Gy
Eththa praising ISSD
vItRu seated efthm)
iruppavar they will be OGN
inidhE happily QNG
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Background:
This is the 'thirukkadaikkAppu' of the padhigam that starts with the song 'ma~nggaiyarkku arasi'
(3.120.1).

Meaning:

The pANdya queen (ma~nggaiyarkku arasi) and kulacciRai (then chief minister of pANdya
kingdom) have many good qualities. They worship the good beautiful famous holy feet of the Lord
of thiru-AlavAy (Siva). thiru~njAna samba~ndhar, who comes from the big and beautiful slrgAzhi
that is full of sugarcane, sung about these holy feet in sweet thamizh. Those who sing these songs
sweetly will happily reside in the heavens and devas will praise them.

sthalam thiru~nallUrp perumaNam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: a~ndhALik kuRi~njji rAgam:
thirumuRai #  3.125.1 pAdal kallUrp perumaNam #4137

kallUrp perumaNam vENdA kazhumalam
pallUrp perumaNam pAttumey yAyththila
sollUrp perumaNa~nj cUdala rEthoNdar
~nallUrp perumaNa mEya~nam bAnE.

kal Urp peru maNam vENdA kazhumalam
pal Urp peru maNam pAttu mey Ayththu ila
sol Urp peru maNam sUdalarE thoNdar
~nallUrp perumaNa[m] mEya ~nambAnE.

G 6VLD Sl®BBEOQMTL QLI HLO6UILD umLe  Slm@nean FoUbS)
LI 60T SABSaME SOSGS JnesLD:
Slowmp #  3.125.1 LML 60 S0l QLI(HLOGUILD # 4137

SV QLI(HLOGIILD CeU6EIIILT & (RLO6VLD
LI60eTL1 QU ®Loeid LML G@w wiilgSle
QFTELQMTLI QU(HLO6IEh @L 60 CIOS ML (]
BELQTTL QUL GuwbD LnGer.

&60 20T QU Lo6word CeU6uTL_T &(RLD6VLD

L6 2m7 QU Loewid LML G Gl <R lUSS 6o
QameL 2 QLS LOGUID @ L 60C) QSMeuuILI]
BELTTL QLU®Lew[b] Cow BLLTEsT.
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kal stone (here it means 'ammi' the grinding | &6V
stone)
Ur to step Rhily
peru big QU
maNam wedding LDGUTLD
vENdA I do not want GeuevorL_m
kal Urp peru maNam I do not want the big wedding involving | &6v 2afJlI QU
vENdA ceremonies such as placing the bride's 6D G 6l 6ToTL_IT
foot on 'ammi', the grinding stone.
kazhumalam slrgAzhi (name of temple town - the S(RLD6VLD
hometown of thiru~njAna samba~ndhar)
pal many LI6D
Ur town o (j
peru big QU
maNam fragrant LD6TUTLD
pAttu song UG
mey true QLo
Ayththu ila will not be PSS B6ev
kazhumalam The fragrant songs sung at many places S(RLD6VLD
pal Urp peru maNam such as slrgAzhi will not be true Li60 21 QLI LOGWILD
pAttu mey Ayththu ila LI G @l <ylss
Q60
sol word Q&meL
Ur having Rhily|
peru great QU
maNam fragrant LD6UOTLD
sUdalarE will not decorate you & L60Cry
thoNdar devotees QS MeuTL_1
sol Urp peru maNam The devotees will not decorate you QFmeL 2171 QUI(H
sUdalarE thoNdar (Siva) with these fragrant garlands of LDGTUTLD &L 60 Gy
words (poetry) ..
QS MeuoTL_[]
~nallUrp perumaNam name of the temple town where BEVATTLI G1LI (6 LDEUITLD
thiru~njAna samba~ndhar's marriage
took place
mEya residing Gow
~nambAnE O Lord BLOUTG6
~nallUrp perumaNa[m] | O lord residing in the perumaNam 660QUTTLI
mEya ~nambAnE temple in the town of thiru~nallUr! QU ewb] Glow
BLOLITG 6

Background:
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See the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) for background information.

Meaning:

O lord residing in the perumaNam temple in the town of thiru~nallUr! I do not want the big wedding
involving ceremonies such as placing the bride's foot on 'ammi', the grinding stone. If I lead a
married life, then the fragrant songs that I have sung at many places such as slrgAzhi will not be true
any more. Then, the devotees will not decorate you (Siva) with these fragrant garlands of words

(poetry).

sthalam thiru~nallUrp perumaNam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: a~ndhALik kuRi~njji rAgam:
thirumuRai #  3.125.3 pAdal anbuRu si~ndhaiyar #4139

anbuRu si~ndhaiya rAgi yadiyavar
~nanbuRu ~nallUrp perumaNa mEvi~nin
RinbuRu me~ndhai yiNaiyadi yEththuvAr
thunbuRu vArallar thoNdusey vArE.

anbuRu si~ndhaiyar Agi adiyavar

~nanbuRu ~nallUrp perumaNa[m] mEvi ~nindRu
inbuRum e~ndhai iNai adi EththuvAr
thunbuRuvAr allar thoNdu seyvArE.

G 6VLD Sl®BBEOQMTL QLI HLO6UILD umLe  Slm@nean FoUbS)
LI 6301 SbSNeé &GS JnésLD:
Howop #  3.125.3 UL iy SEmSwiy # 4139

STTLM SlHmSW el Wig el

BETLM BTl QUL GLoellble
Mem Qubmg Wlansmilg Gy
SIOILM IMyevev)] ASnen 6T aunGr.

AN SIHOSWT e Silg ey

BeTLM el QuLewi[b] Goeall Blarm
QLD aHMS QM il TSHGI6UM]
SIOILMIGUMTT 160601 OSTENG AFWeTCr.

anbu bhakthi; devotion; love 160TL
uRu with; having; 2_mi
si~ndhai mind Slbms
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Agi having; became Y
adiyavar devotees Silg 6T
~nanbu good BT

uRu get; achieve 2 m

~nallUr thiru~nallUr (name of a temple town) 6608
perumaNam perumaNam (name of the temple) ©\LI (™ LDETUTLD
mEvi ~nindRu is in Goell Blem)
inbu happiness Q)L
uRum with; having 2 _Mib
e~ndhai our father QHMS

iNai pair ) 6 6uoT

adi feet 3llg
EththuvAr those who praise ISSIeUMT]
thunbu pain Sl601L
uRuvAr those who have 2_mieumiy
allar no S1606VI]
thoNdu sevice QB 6T G
seyvAr do; perform; Q&Wweny
Background:

See the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) for background information.

Meaning:

Our father (Siva) is happily gracing the perumaNam temple in the town of thiru~nallUr, where good
things happen to the devotees. Those who praise his pair of feet with love do not suffer (in this life).
They will serve him (in kail Asa after this life)
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